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บทคัดย่อ 

การวิจยัคร้ังน้ีมีวตัถุประสงคเ์พ่ือ 1) ส ารวจขอ้มูลพ้ืนฐานและความตอ้งการ
ของชุนชนท่องเท่ียวต าบลชีทวน อ าเภอเขื่องใน จงัหวดัอุบลราชธานีดา้นการจดัท าส่ือ
ประชาสัมพนัธ์เพื่อรองรับนกัท่องเท่ียวต่างชาติ 2) พฒันาคู่มือส่ือประชาสัมพนัธ์บน
พ้ืนฐานการแปลไทย-องักฤษและ 3) ประเมินความพึงพอใจท่ีมีต่อคู่มือ กลุ่มตวัอยา่ง
เลือกแบบเจาะจง จ านวน 40 คน ซ่ึงมีส่วนเก่ียวขอ้งกบัการท่องเท่ียวในชุมชน 
เคร่ืองมือวิจยัประกอบดว้ย แบบส ารวจขอ้มูลพ้ืนฐานและความตอ้งการ แบบบนัทึก
การแปล แบบสนทนากลุ่มผูเ้ช่ียวชาญการแปลและเจา้ของภาษา และแบบสอบถาม
ความพึงพอใจ วิเคราะห์ขอ้มูลโดยใชส้ถิติเชิงบรรยาย ไดแ้ก่ ความถ่ี ร้อยละ ค่าเฉล่ีย 

Received: August  24, 2023 
Revised: December  1, 2023 
Accepted: December  15, 2023 
DOI:  



84 ปีที่ 21 ฉบับ 3 (กันยายน - ธันวาคม) 2566มนุษยสังคมสาร (มสส.)

 

 

ส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน และการวิเคราะหเ์น้ือหา ผลการวิจยัพบว่า ส่ือประชาสัมพนัธ์
ภาษาองักฤษของชุมชนยงัไม่เอ้ือต่อนกัท่องเท่ียวต่างชาติ เน่ืองจากมีขอ้ความ
ภาษาองักฤษค่อนขา้งจ ากดั โดยเฉพาะในส่ือออนไลน์และตามเสน้ทางหรือบริเวณจดุ
ท่องเท่ียว ท าใหน้กัท่องเท่ียวต่างชาติเขา้ไม่ถึงขอ้มูลหรือไม่ไดรั้บความสะดวก คู่มือส่ือ
ประชาสัมพนัธ์ภาษาองักฤษท่ีพฒันาขึ้นและไดรั้บการตรวจสอบจากเจา้ของภาษา 
ประกอบดว้ย 8 หมวดหมู่ โดยน าเสนอส านวนแปลภาษาองักฤษคูก่บัตน้ฉบบั
ภาษาไทย พร้อมอธิบายกลวิธีการแปล ประเด็นทางภาษาท่ีน่าสนใจ การตีความท่ีอาจ
ท าให้เขา้ใจผิด และขอ้เสนอแนะในการน าไปปรับใช ้ผลการประเมินความพึงพอใจต่อ
คู่มือ พบว่า กลุ่มตวัอยา่งมีความพึงพอใจในภาพรวมในระดบัมากท่ีสุด  

  
ค าส าคัญ:  กลวิธีการแปลไทย-องักฤษ, คู่มือส่ือประชาสัมพนัธ์, ชุมชนท่องเท่ียว,  

นกัท่องเท่ียวต่างชาติ 
 
Abstract 

The objectives of this research were: 1) to explore the background and 
needs of community-based tourism in Chi Thuan Subdistrict, Khueang Nai District, 
Ubon Ratchathani, in relation to creating public relations media to accommodate 
foreign tourists, 2) to develop an English public relations guidebook based on Thai to 
English translation, and 3) to assess the community’s satisfaction with the guidebook. 
The sample consisted of 40 people involved in community tourism management, 
selected through the purposive sampling method. Research tools included a survey to 
gather basic information and English public relations material needs, a translation 
note, focus group discussion notes for translation experts and native English 
speakers, and a satisfaction questionnaire. Data were analyzed using frequency, 
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percentage, mean, standard deviation, and content analysis. The findings indicated 
that the existing English public relations media in the community were not conducive 
to accommodating foreign tourists. Limited English text, particularly in online media 
and along tourist routes or at tourist spots, resulting in foreign tourists being unable 
to access information or experiencing inconvenience. The developed English public 
relations guidebook, verified by native English speakers, is divided into eight 
categories. Besides listing English translations alongside the Thai originals, the 
guidebook also provides explanations for translations with interesting or confusing 
language issues, along with translation strategies and implementation suggestion. The 
results of the evaluation of satisfaction with the guidebook found that the sample 
group was overall satisfied at the highest level. 

 
Keywords:  community-based tourism, foreign tourist, public relations guidebook, 

Thai to English translation strategy 
 
บทน า 

  อุบลราชธานีเป็นจงัหวดัท่ีมีแหลง่ท่องเท่ียวท่ีมีศกัยภาพในการรองรับ
นกัท่องเท่ียว ทั้งแหล่งท่องเท่ียวทางวฒันธรรม งานประเพณี วิถีชีวิต ภูมิปัญญาทอ้งถ่ิน
และธรรมชาติท่ีสวยงาม โดยเฉพาะชุมชนท่องเท่ียวท่ีด าเนินการโดยชุมชนในพ้ืนท่ี ท า
ให้เป็นจงัหวดัเมืองรองท่ีไดรั้บความสนใจจากนกัท่องเท่ียวทั้งชาวไทย และ
ชาวต่างชาติ (Lamaijeen, Samniengsanor & Ngammak, 2021) ดงันั้น การน าเสนอ
ขอ้มูลท่องเที่ยวเป็นภาษาองักฤษจึงจ าเป็นต่อการส่ือสาร และการให้บริการชาวต่างชาติ 
โดยจุดเด่นของอบุลราชธานีท่ีมีอาณาเขตติดกบั สปป.ลาว และกมัพูชา ถือเป็นด่าน
พรมแดนใหน้กัท่องเที่ยวจากประเทศต่าง ๆ ไดเ้ดินทางหรือผา่นมาเยี่ยมชม หาก       
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การจดัเตรียมส่ือหรือขอ้มูลท่ีเก่ียวขอ้งในดา้นการอ านวยความสะดวก เช่น ขอ้ความ
ประชาสัมพนัธ์ ป้ายบอกเส้นทาง ป้ายเตือน หรือป้ายช่ือหน่วยงาน และสถานท่ี
ท่องเท่ียวเป็นไปอยา่งถูกตอ้งเหมาะสม ก็จะเกิดความสะดวก เป็นมาตรฐานเดียวกนั 
และส่งเสริมภาพลกัษณ์ความเป็นนานาชาติให้กบัจงัหวดัไดเ้ป็นอยา่งดี 

  ในการจดัท าส่ือดา้นการท่องเท่ียว เช่น ป้ายบอกช่ือสถานท่ีตามถนนใน
จงัหวดัต่าง ๆ นั้น ถึงแมก้รมทางหลวงชนบทจะไดจ้ดัท าคู่มือติดตั้งป้ายจราจรท่ีใช ้  
การแปลโดยการถ่ายเสียง (Transcription) ช่ือเฉพาะของสถานท่ีต่าง ๆ จากภาษาไทย
เป็นภาษาองักฤษ แต่ก็น าเสนอเพยีงช่ือจงัหวดั อ าเภอและต าบลเท่านั้น (Department of 
Rural Roads, 2021) รวมทั้งการทอ่งเท่ียวแห่งประเทศไทย (Tourism Authority of 
Thailand, 2019) ท่ีไดร้วบรวมรายช่ือสถานท่ีท่องเท่ียวส าคญัในจงัหวดัอุบลราชธานี
เป็นภาษาองักฤษ แต่ขอ้มูลจากหน่วยงานขา้งตน้ อาจไม่ครอบคลมุสถานท่ีหรือ
หน่วยงานในระดบัต าบล หมูบ่า้น หรือสถานท่ีราชการและสถานท่ีท่องเที่ยวในแต่ละ
พ้ืนท่ี โดยเฉพาะในชุมชนท่องเท่ียวท่ีมีการก่อตั้งหรือพฒันาขึ้นใหม่ ท่ีอาจตอ้งใชส่ื้อ
ในการประชาสัมพนัธ์หรือแนะน าขอ้มูลต่าง ๆ ปรับเปล่ียนตามวาระและตามเทศกาล
ท่องเท่ียวตามแต่ละช่วงเวลาในแต่ละปี รวมทั้งกิจกรรมตามขนบธรรมเนียมประเพณี
ต่าง ๆ ท่ีมีการใชค้  าศพัทเ์ฉพาะทาง นอกจากน้ี Chalikun and Sekkhuntod Na Talang 
(2019) พบว่า ในการแปลขอ้ความเพ่ือส่ือความหมายในลกัษณะตา่ง ๆ นั้น ปัญหาหน่ึง
ท่ีผูแ้ปลตน้ฉบบัภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษมกัประสบคือ ปัญหาในการแปลขา้ม
วฒันธรรม เน่ืองจากวฒันธรรมของไทยและวฒันธรรมของตะวนัตกค่อนขา้งแตกต่าง
กนั แมจ้ะมีส่ิงท่ีใกลเ้คียงกนัแต่ก็ไม่สามารถแทนท่ีกนัไดอ้ยา่งสมบูรณ์ทุกประการ 

  ทั้งน้ี หน่วยงานท่ีดูแลการจดัการท่องเท่ียวในชุมชนทอ้งถ่ินหรือผูป้ระกอบ
การท่องเที่ยวอาจไม่มีบุคคลากรท่ีเช่ียวชาญภาษาองักฤษโดยตรง ซ่ึงมีความส าคญัเป็น
อยา่งมาก สอดคลอ้งกบั Isariyawat (2018) และ Nuemaihom and Sripattanasakul 
(2015) ท่ีพบว่า ในดา้นการพฒันาภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของชุมชนท่องเท่ียวหรือ
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การพฒันานวตักรรมการส่ือสารภาษาองักฤษเพื่อการท่องเท่ียวนั้น ชุมชนตอ้งการคู่มือ
ภาษาองักฤษในรูปแบบหนงัสือเล่มเลก็ (Handbook) มากท่ีสุด 

  ดงันั้น งานวิจยัน้ีจึงมุ่งส ารวจความตอ้งการของชุมชนท่องเท่ียว โดยเลือก
ชุมชนท่องเท่ียว ต าบลชีทวน อ าเภอเขื่องใน จงัหวดัอุบลราชธานี ในดา้นการจดัท าส่ือ
ประชาสัมพนัธ์เพื่อรองรับนกัท่องเท่ียวต่างชาติ ซ่ึงเป็นชุมชนท่ีมีสถานท่ีท่องเท่ียวทั้ง
ทางธรรมชาติ ประวติัศาสตร์ วฒันธรรมและวิถีชีวิตท่ีน่าสนใจ ท่ีตั้งอยูใ่กลก้บัตวัเมือง
อุบลราชธานี (Dinkhoksung, Thangchan & Thani, 2018; Lamaijeen, 2019) และเป็น
หน่ึงใน 9 ชุมชนท่องเที่ยว OTOP นวตัวิถีของกรมการพฒันาชุมชนท่ีมีช่ือเสียง และมี
ผลส าเร็จอยูใ่นระดบัแนวหนา้ของจงัหวดัอุบลราชธานี (Somsanoh, 2022) เพื่อน า
ขอ้มูลมาสร้างขอ้ความฉบบัแปลไทย-องักฤษพร้อมใชง้าน ส าหรับใชป้ระชาสัมพนัธ์
ขอ้มูลท่องเที่ยวของชุมชนในช่องทางต่าง ๆ เช่น เพจประชาสัมพนัธ์ เวบ็ไซต ์ป้ายบอก
ทาง ป้ายสถานท่ี ตามวาระและโอกาสตลอดระยะเวลาของรอบปีการท่องเที่ยว 

 
วัตถุประสงค์การวิจัย 

1. ส ารวจขอ้มูลพ้ืนฐานและความตอ้งการของชุนชนท่องเท่ียวต าบลชีทวน 
อ าเภอเขื่องใน จงัหวดัอุบลราชธานีดา้นการจดัท าส่ือประชาสัมพนัธ์เพื่อรองรับ
นกัท่องเท่ียวต่างชาติ 

  2. เพื่อพฒันาคู่มือส่ือประชาสัมพนัธ์ภาษาองักฤษ (Guidebook) บนพ้ืนฐาน
การแปลไทย-องักฤษ ส าหรับใชป้ระชาสัมพนัธ์ชุมชนท่องเท่ียว 

3. เพื่อประเมินความพึงพอใจต่อคู่มือส่ือประชาสัมพนัธ์ภาษาองักฤษ 
 

วิธีด าเนินการวิจัย 
การวิจยัน้ีเป็นการลงพ้ืนท่ีส ารวจความตอ้งการ (Survey) เพื่อวิเคราะห์แก่น

สาระ (Thematic Analysis) ของขอ้มูลและด าเนินการแปล ร่วมกบัอภิปรายส านวนแปล 
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ซ่ึงรวบรวมและวิเคราะหข์อ้มูลแบบผสมผสาน (Mixed Methods) ทั้งในเชิงปริมาณ
และเชิงคุณภาพ 

ขอบเขตการวิจัย 
ขอบเขตดา้นเน้ือหา ประกอบดว้ย ค าศพัท ์ขอ้ความ ประโยค และความเรียง

ท่ีใชป้ระชาสัมพนัธ์ชุมชนท่องเท่ียว ส าหรับแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ  
ขอบเขตดา้นกลุ่มเป้าหมาย ไดแ้ก่ ชุมชนท่องเท่ียวต าบลชีทวน อ าเภอเขื่องใน 

จงัหวดัอบุลราชธานี จ านวน 2 ชุมชน ไดแ้ก่ บา้นชีทวนและบา้นทา่ศาลา ซ่ึงเป็นพ้ืนท่ี
ชุมชนท่ีมีแหล่งท่องเท่ียวท่ีน่าสนใจ โดยเลือกกลุ่มตวัอยา่งผูใ้หข้อ้มูลแบบเจาะจง 
จ านวน 40 คน ซ่ึงเป็นผูท่ี้มีส่วนเก่ียวขอ้งกบัการจดัการท่องเท่ียวในชุมชนในบทบาท
ต่าง ๆ แบ่งเป็น 7 กลุ่ม โดยไม่แยกเพศ อาย ุและระดบัการศึกษา ประกอบดว้ย ผูน้ า
ชุมชน ผูรั้บผิดชอบจดัการท่องเท่ียว ผูรั้บผิดชอบจดัท าส่ือประชาสัมพนัธ์ ครูสอน
ภาษาองักฤษโรงเรียนในชุมชน เจา้ของบา้นพกัโฮมสเตย ์ชาวบา้นท่ีมีส่วนเก่ียวขอ้งกบั
กิจกรรมท่องเที่ยว และเจา้ของร้านคา้หรือผูผ้ลิตหรือจ าหน่ายผลิตภณัฑชุ์มชน  

เคร่ืองมือวิจัย 
1. แบบส ารวจขอ้มูลพ้ืนฐานและความตอ้งการ ท่ีผูวิ้จยัสร้างขึ้นจาก

การศึกษาเอกสาร และงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง โดยมีผูเ้ช่ียวชาญ 6 ท่านร่วมตรวจสอบดชันี
ความตรงเชิงเน้ือหา (Content Validity Index: CVI) ผลปรากฏว่าทกุขอ้ผา่นเกณฑโ์ดย
มีค่าดชันี CVI ตั้งแต่ .80 ขึ้นไป แบบส ารวจมี 3 ตอนไดแ้ก่ ตอนท่ี 1 การระบุ
สถานภาพของผูต้อบ ตอนท่ี 2 ขอ้มูลของชุมชนดา้นการท่องเที่ยวท่ีเก่ียวขอ้งกบั
ชาวต่างชาติ และตอนท่ี 3 ขอ้มูลแหล่งท่องเที่ยวท่ีตอ้งการให้แปลเป็นภาษาองักฤษ  

2. แบบบนัทึกการแปล เป็นตารางบนัทึกขอ้ความภาษาไทยท่ีตอ้งการให้
แปลเป็นภาษาองักฤษ คู่กบัส านวนแปลภาษาองักฤษท่ีผูวิ้จยัไดด้ าเนินการแปล พร้อม
ระบุขอ้สังเกต หรือค าอธิบายประเด็นทางภาษา หรือกลวิธีการแปลท่ีน่าสนใจ  
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3. แบบสนทนากลุ่ม เพื่อบนัทึกการปรับแกส้ านวนแปลในกิจกรรมการ
สนทนากลุ่มผูเ้ช่ียวชาญ ทั้ง 2 คร้ัง ซ่ึงประกอบไปดว้ย 1) แบบสนทนากลุ่ม เพื่อ
ปรับแกส้ านวนแปลส าหรับผูเ้ช่ียวชาญภาษาองักฤษชาวไทย และ 2) แบบสนทนากลุ่ม
เพื่อปรับแกส้ านวนแปลส าหรับผูเ้ช่ียวชาญภาษาองักฤษเจา้ของภาษา  

4. แบบสอบถามความพึงพอใจตอ่คู่มือส่ือประชาสัมพนัธ์ภาษาองักฤษ 
แบ่งเป็น 2 ตอน ตอนท่ี 1 มี 15 ขอ้ค าถามมาตราส่วนประมาณค่า 5 ระดบั ท่ีแสดง
รายละเอียดของความพึงพอใจ 3 ดา้น ตอนท่ี 2 เป็นค าถามปลายเปิด 3 ขอ้ค าถาม 
เพ่ือให้ผูต้อบไดใ้ห้รายละเอียดเพ่ิมเติม สร้างโดยผูวิ้จยัและมีผูเ้ช่ียวชาญ 3 ท่านร่วม
ตรวจสอบความเท่ียงตรงเชิงเน้ือหา ผลปรากฏว่าขอ้ค าถามทุกขอ้ผา่นเกณฑโ์ดยมีค่า
ดชันี IOC ตั้งแต่ .60 ขึ้นไป น าแบบสอบถามไปทดลองใช ้(Try Out) กบัตวัแทนชุมชน
ท่ีไม่ใช่กลุ่มตวัอยา่งจ านวน 20 คน เพ่ือทดสอบหาค่าความเช่ือมัน่ โดยวิเคราะห์ค่า
สัมประสิทธ์ิแอลฟาครอนบาค (Cronbach’s Alpha Coefficient) ผลการทดสอบปรากฏ
ว่าไดค้่าความเช่ือมัน่ทั้งฉบบัเท่ากบั 0.83  

การเก็บรวบรวมข้อมูลและจัดท าคู่มือส่ือประชาสัมพนัธ์ 
กลุ่มตวัอยา่งตอบแบบส ารวจขอ้มูลพ้ืนฐานและความตอ้งการ ผูวิ้จยัเรียบ

เรียงและแปลเป็นภาษาองักฤษตามหวัขอ้ต่าง ๆ จากนั้นจดักิจกรรมสนทนากลุ่ม 2 คร้ัง 
โดยคร้ังท่ี 1 มีอาจารยช์าวไทยท่ีเช่ียวชาญภาษาองักฤษ 2 ท่านร่วมกบัผูวิ้จยัพิจารณา
ความถูกตอ้งเหมาะสมและปรับแกส้ านวนแปล และคร้ังท่ี 2 มีอาจารยช์าวอเมริกนั 2 
ท่านร่วมกบัผูวิ้จยัพิจารณาการส่ือความหมายของส านวนแปลท่ีปรับแก ้ 

การวิเคราะห์ข้อมลู 
1. วิเคราะหข์อ้มูลพ้ืนฐานของชุมชนดา้นการท่องเท่ียวท่ีเก่ียวขอ้งกบั

ชาวต่างชาติโดยใชค้่าสถิติเชิงบรรยาย ไดแ้ก่ ความถ่ี และร้อยละ ขอ้มูลแหล่งท่องเที่ยว
ในชุมชนท่ีด าเนินการแปล ใชก้ารวิเคราะห์แก่นสาระ วิเคราะหเ์น้ือหา และอภิปรายผล
ส านวนแปลแบบความเรียง เพื่อน าเสนอประเด็นทางภาษาท่ีน่าสนใจ 
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 2. ขอ้มูลจากแบบสอบถามความพึงพอใจท่ีมีต่อคู่มือส่ือประชาสัมพนัธ์
ภาษาองักฤษ วิเคราะห์โดยใชส้ถิติเชิงบรรยาย ไดแ้ก่ ความถ่ี ร้อยละ ค่าเฉล่ีย และส่วน
เบี่ยงเบนมาตรฐาน และวิเคราะห์เน้ือหาส าหรับขอ้ค าถามปลายเปิด 

 
ผลการวิจัย 

1. ข้อมูลพื้นฐานของชุนชนด้านการจัดท าส่ือประชาสัมพนัธ์ภาษาอังกฤษ
เพ่ือรองรับนักท่องเท่ียวต่างชาต ิ

ขอ้มูลพ้ืนฐานของชุมชนท่องเที่ยวต าบลชีทวน จ าแนกตามขอ้ค าถามและ
รายการท่ีน่าสนใจ พบว่า จ านวนนกัท่องเท่ียวต่างชาติท่ีพบในปี พ.ศ. 2566 จากเดือน
มกราคมถึงสิงหาคม ส่วนใหญ่พบชาวต่างชาติ 6-10 คน (มีผูต้อบร้อยละ 40) รองลงมา
คือ 1-5 คน (มีผูต้อบร้อยละ 35) และไม่พบเลย (มีผูต้อบร้อยละ 25) ประเภทส่ือท่ีใช้
ภาษาองักฤษท่ีพบมากท่ีสุด คือ ป้าย (ร้อยละ 51.92)  รองลงมาคือ เฟซบุ๊ค (ร้อยละ 25) 
และนอ้ยท่ีสุดคือโบรชวัร์ (ร้อยละ 5.77)  ความถ่ีของการเปล่ียนขอ้ความภาษาไทยหรือ
องักฤษในส่ือ พบว่า ส่วนใหญ่มีการเปล่ียน 1-2 คร้ังต่อเดือน (ร้อยละ 55) และไม่
เปล่ียนเลย (ร้อยละ 45) ขอ้ความในส่ือภาษาองักฤษท่ีพบนั้น ผูต้อบส่วนใหญ่ไม่แน่ใจ
ว่าแปลผิดหรือไม่ (ร้อยละ 82.50) คิดว่าแปลไม่ผิด (ร้อยละ 12.50) และแปลผิดแต่
ส่ือสารไดเ้ขา้ใจ (ร้อยละ 5) ในดา้นผูรั้บผิดชอบจดัท าส่ือประชาสัมพนัธ์ มีเพียงผูน้ า
ชุมชนและครูสอนภาษาองักฤษเท่านั้นท่ีมีส่วนร่วมก าหนดและให้ค  าปรึกษา ในดา้น
ผลกระทบ ผูต้อบส่วนใหญ่คดิว่าส่ือประชาสัมพนัธ์ในชุมชนมีผลกระทบต่อ
นกัท่องเท่ียวต่างชาติ เน่ืองจากมีขอ้ความภาษาองักฤษคอ่นขา้งจ ากดัโดยเฉพาะส่ือ
ออนไลน์ ท าให้ชาวต่างชาติเขา้ไม่ถึงขอ้มูลและอาจไม่ดึงดูดความสนใจ และป้าย
ภาษาองักฤษตามเส้นทางท่องเท่ียวและบริเวณจุดท่องเท่ียวก็พบนอ้ยมาก ท าให้
นกัท่องเท่ียวต่างชาติไม่ไดรั้บความสะดวก 
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2. คู่มือส่ือประชาสัมพนัธ์ภาษาองักฤษ  
ขอ้มูลท่ีชุมชนท่องเท่ียวต าบลชีทวนตอ้งการให้แปล ซ่ึงไดรั้บการพฒันาเป็น

คู่มือส่ือประชาสัมพนัธ์ภาษาองักฤษบนพ้ืนฐานกลวิธีการแปลไทย-องักฤษ ผา่น
กระบวนการสนทนากลุ่มผูเ้ช่ียวชาญการแปลชาวไทย และตรวจสอบความถูกตอ้ง
เหมาะสมโดยเจา้ของภาษาองักฤษ แบ่งตามการวิเคราะห์แก่นสาระได ้8 หมวด ไดแ้ก่ 
ช่ือสถานท่ีและแหล่งท่องเท่ียว (49 ช่ือ) ขอ้มูลแหล่งท่องเท่ียวท่ีส าคญั (10 สถานท่ี) 
งานบุญประเพณีและกิจกรรมท่องเท่ียว (5 กิจกรรม) ขอ้ความส่ือประชาสัมพนัธ์การ
ท่องเท่ียว (5 ตวัอยา่ง) ผลิตภณัฑป์ระจ าทอ้งถ่ิน (8 รายการ) อาหารพ้ืนเมืองอีสาน (20 
รายการ) ขอ้ความบอกเส้นทาง (50 ขอ้ความ) และขอ้มูลอื่น ๆ (46 ขอ้ความ) ทั้งน้ี
นอกจากส านวนแปลภาษาองักฤษท่ีระบุไวคู้่กบัตน้ฉบบัภาษาไทยแลว้ ในขอ้ท่ีมี
ประเด็นทางภาษาท่ีน่าสนใจหรืออาจท าให้สบัสน ก็จะอธิบายกลวิธีการแปลหรือ
ส านวนแปลท่ีเลือกใชไ้ดม้ากกว่า 1 ส านวน หรือขอ้เสนอแนะในการน าไปปรับใช ้

3. ความพงึพอใจต่อคู่มือส่ือประชาสัมพนัธ์ภาษาอังกฤษ 
หลงัจากผูวิ้จยัสร้างและพฒันาคู่มือแลว้ กลุ่มตวัอยา่ง 40 คนไดต้อบ

แบบสอบถามความพึงพอใจท่ีมีตอ่คู่มือดงักล่าว ผลการวิเคราะหด์งัแสดงในตาราง 1 

ตาราง 1  
ความพึงพอใจต่อคู่มือส่ือประชาสัมพันธ์ภาษาอังกฤษ  

ล าดับ รายละเอียดความพงึพอใจ x ̄ S.D. การแปลผล 
ด้านเน้ือหาและองค์ประกอบในภาพรวม    

1 ไดคู้่มือท่ีมีขอ้มูลตรงกบัความตอ้งการ 4.68 0.53 พึงพอใจมากท่ีสุด 
2 มีค าศพัท ์วลี และประโยคภาษาองักฤษเพียงพอต่อ

การน าไปใชง้าน 
4.43 0.50 พึงพอใจมาก 

3 จดัเรียงเน้ือหาตามล าดบัความส าคญัท าให้สืบคน้
ขอ้มูลไดง่้าย 

4.53 0.60 พึงพอใจมากท่ีสุด 
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ตาราง 1 (ต่อ) 

จากตาราง 1 พบว่า ความพึงพอใจต่อคู่มือในภาพรวมทุกดา้นอยูใ่นระดบั 
มากท่ีสุด (X̅ = 4.53, S.D. = 0.56) ขอ้ท่ีมีค่าเฉล่ียความพึงพอใจสูงท่ีสุดของ 3 ดา้นหลกั 
ประกอบดว้ย ได้คู่มือท่ีมข้ีอมูลตรงกับความต้องการ (X̅ = 4.68, S.D. = 0.53) ข้อความ
ส่ือประชาสัมพันธ์การท่องเท่ียว (X ̅ = 4.80, S.D. = 0.41) และ สามารถน าข้อมูลการ
แปลภาษาอังกฤษในคู่มือไปใช้งานได้จริง (X̅ = 4.70, S.D. = 0.46) ซ่ึงพึงพอใจใน
ระดบั มากท่ีสุด ทุกดา้น เม่ือพิจารณาขอ้ค าถามปลายเปิด พบว่า กลุ่มตวัอยา่งพึงพอใจ

ล าดับ รายละเอียดความพงึพอใจ x ̄ S.D. การแปลผล 
4 ขนาดรูปเลม่มีความเหมาะสมและสะดวกต่อการใชง้าน 4.25 0.63 พึงพอใจมาก 

ด้านเน้ือหาในแต่ละหมวดหมู่ของคู่มือ     
5 ช่ือสถานท่ีและแหล่งท่องเท่ียว 4.63 0.49 พึงพอใจมากท่ีสุด 
6 ขอ้มูลแหล่งท่องเท่ียวท่ีส าคญั 4.48 0.55 พึงพอใจมาก 
7 งานบุญประเพณีและกิจกรรมท่องเท่ียว 4.60 0.53 พึงพอใจมากท่ีสุด 
8 ขอ้ความส่ือประชาสัมพนัธ์การท่องเท่ียว 4.80 0.41 พึงพอใจมากท่ีสุด 
9 ผลิตภณัฑป์ระจ าทอ้งถิ่น 4.35 0.62 พึงพอใจมาก 
10 อาหารพ้ืนเมืองอีสาน 4.65 0.74 พึงพอใจมากท่ีสุด 
11 ขอ้ความบอกเส้นทาง 4.53 0.68 พึงพอใจมากท่ีสุด 
12 ขอ้มูลอ่ืนๆ  4.40 0.55 พึงพอใจมาก 

ด้านการน าไปใช้ประโยชน์    
13 สามารถน าขอ้มูลการแปลภาษาองักฤษในคู่มือไป

ใชง้านไดจ้ริง 
4.70 0.46 พึงพอใจมากท่ีสุด 

14 สามารถน าคู่มือไปศึกษาเพ่ิมเติมดา้นค าศพัท์
ภาษาองักฤษได ้

4.68 0.47 พึงพอใจมากท่ีสุด 

15 ไดท้ราบขอ้มูลเพ่ิมเติมเก่ียวกบัการท่องเท่ียวของชุมชน 4.30 0.61 พึงพอใจมาก 
 เฉลี่ยทุกด้าน 4.53 0.56 พึงพอใจมากที่สุด 
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ต่อตวัอยา่งส านวนแปลและการจดัวางขอ้ความประชาสัมพนัธ์งานบุญประเพณี ซ่ึงตรง
ตามความตอ้งการ น าไปใชไ้ดจ้ริง และน าไปศึกษาค าศพัทภ์าษาองักฤษได ้โดยเสนอ
ให้ท าเป็นไฟลไ์วด้าวน์โหลดใชง้านไดต้ลอด ส่วนดา้นท่ีพึงพอใจนอ้ยท่ีสุดคือ ขนาด
รูปเล่มท่ีส่งผลต่อความสะดวกในการใชง้าน (X̅ = 4.25, S.D. = 0.63) ขอ้มูลสินคา้หรือ
ผลิตภณัฑป์ระจ าทอ้งถ่ิน (X̅ = 4.35, S.D. = 0.62) ท่ีอยากให้เพ่ิมรายการประเภทสินคา้ 
เพ่ิมประโยคสนทนาในสถานการณ์จ าหน่ายสินคา้ หรือขั้นตอนของกิจกรรมอื่น ๆ เช่น 
การทอผา้ การไหวพ้ระ นอกจากน้ี ยงัอยากให้เพ่ิมตวัอยา่งส านวนแปลบทพูดพิธีกร
งานบุญประเพณี ค ากล่าวเปิดงานของประธาน การจดัท าก าหนดการจดังาน หรือ
พิจารณาใส่ภาพประกอบลงไปในคู่มือดว้ย 

 
อภิปรายผล 

1. ชุมชนท่องเท่ียวกับการรองรับนักท่องเท่ียวต่างชาต ิ
ขอ้มูลพ้ืนฐานทั้งในดา้นจ านวนนกัท่องเท่ียวต่างชาติท่ีพบในชุมชนอยา่งไม่

ทัว่ถึงนั้น อาจเป็นเพราะส่ือภาษาองักฤษท่ีพบส่วนมากเป็นประเภทป้ายท่ีตั้งอยูใ่น
ทอ้งถ่ินเฉพาะจุด รวมถึงความถ่ีของการเปล่ียนขอ้ความภาษาไทยหรือองักฤษท่ีพบ 1-2 
คร้ังต่อเดือน ซ่ึงผูท่ี้มีส่วนร่วมก าหนดและใหค้ าปรึกษาในการจดัท าส่ือก็จ ากดัเฉพาะ
บุคลากรของหน่วยงานราชการ ส่วนขอ้ความในส่ือภาษาองักฤษท่ีพบซ่ึงผูต้อบส่วน
ใหญ่ไม่แน่ใจว่าแปลผดิหรือไม่นั้น สะทอ้นให้เห็นว่าส่ือภาษาองักฤษท่ีมีในชุมชนยงั
ไม่เอ้ือต่อการรองรับนกัท่องเท่ียวต่างชาติ เน่ืองจากมีขอ้ความภาษาองักฤษค่อนขา้ง
จ ากดัโดยเฉพาะส่ือออนไลน์ ท าให้ชาวต่างชาติเขา้ไม่ถึงขอ้มูลและไม่อาจดึงดูดความ
สนใจได ้นอกจากน้ี ป้ายภาษาองักฤษตามเส้นทางท่องเท่ียวและบริเวณจุดท่องเท่ียวก็
พบนอ้ยมาก อาจท าใหน้กัท่องเที่ยวต่างชาติไม่ไดรั้บความสะดวก สอดคลอ้งกบั 
Dinkhoksung, Thangchan and Thani (2018) ท่ีให้รายละเอียดว่า ชุมชนท่องเท่ียวใน
ต าบลชีทวนยงัขาดการเช่ือมโยงเส้นทางการท่องเท่ียวภายในต าบล ขาดขอ้มูลดา้นการ



94 ปีที่ 21 ฉบับ 3 (กันยายน - ธันวาคม) 2566มนุษยสังคมสาร (มสส.)

 

 

กินการเที่ยวและการเดินทาง ปัญหาดงักล่าวส่งผลให้นกัท่องเท่ียวขาดโอกาสในการ
รับรู้ขอ้มูลแหล่งท่องเท่ียวท่ีครบถว้น ท าให้ขาดโอกาสในการเขา้มาเที่ยวชม  

ในดา้นขอ้จ ากดัการใชส่ื้อภาษาองักฤษของชุมชนท่องเท่ียวนั้น พบใน
ลกัษณะเดียวกนักบังานวิจยัของ Visadsoontornsakul et al. (2020) ท่ีศึกษาแนวทางการ
พฒันาศกัยภาพการท่องเที่ยวโดยชุมชน จงัหวดันครราชสีมา และให้ขอ้เสนอว่า ควร
พฒันาการจดัการขอ้มูลข่าวสารในการประชาสัมพนัธ์และดา้นส่ิงอ านวยความสะดวก 
และปรับปรุงป้ายบอกทางและจุดบริการนกัท่องเที่ยว ซ่ึงสอดคลอ้งกบั Srisuwan 
(2022) ท่ีศึกษาแนวทางการพฒันาผูป้ระกอบการคา้ขายในชุมชนทอ้งถ่ินเพ่ือการ
ตอ้นรับนกัท่องเท่ียวต่างชาติ ณ ตลาดน ้าคลองลดัมะยม กรุงเทพมหานคร และได้
เสนอแนะว่า การเตรียมความพร้อมตอ้นรับนกัท่องเที่ยวต่างชาตินั้นควรมีการลงทุน
เพ่ือพฒันาส่ิงอ านวยความสะดวกต่าง ๆ อนัจะช่วยอ านวยความสะดวกให้
ผูป้ระกอบการคา้ขายในชุมชนดว้ย เช่น การจดัท าป้ายภาษาองักฤษบอกโซนทางเดิน
ให้นกัท่องเท่ียว และมีจุดประชาสัมพนัธ์ภาษาองักฤษให้นกัท่องเท่ียวต่างชาติ  

ดว้ยเหตุน้ี การจดัท าส่ือประชาสัมพนัธ์ภาษาองักฤษในโครงการวิจยัน้ี จึงเป็น
กระบวนการหน่ึงท่ีช่วยส่งเสริมการเผยแพร่ขอ้มูลท่องเท่ียวของชุมชน ดงัท่ี 
Meunchong and Tachom (2023) ไดเ้นน้ย  ้าว่า การใชภ้าษาองักฤษประชาสัมพนัธ์เพื่อ
การตลาดส าหรับชุมชนท่องเท่ียว ไม่ใช่เพียงแต่ส่งเสริมผลิตภณัฑเ์ท่านั้น แต่ยงัตอ้ง
ส่งเสริมทุกองคป์ระกอบ เช่น ดา้นท่ีพกั สถานท่ีท่องเที่ยว อาหารและผลิตภณัฑป์ระจ า
ทอ้งถ่ิน เทศกาลและความเช่ือและการเดินทาง ซ่ึงควรน าเสนอในส่ือต่าง ๆ เช่น       
เพจเฟซบุ๊ก บนป้ายบอกทาง และในโบรชวัร์  

2. คู่มือส่ือประชาสัมพนัธ์กับกลวธิีการแปลไทย-อังกฤษ 
การพฒันาคู่มือส่ือประชาสัมพนัธ์น้ีใชก้ระบวนการวิจยัท่ีส ารวจความตอ้งการ

ของชุมชน ดงัท่ี Limsiriruengrai (2022) ไดเ้สนอแนะแนวทางการแปลภาษาไทยเป็น
องักฤษเพื่อพฒันาภูมิทศัน์ทางภาษาศาสตร์ในแหล่งท่องเท่ียวว่า การแปลควรมีการลง
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พ้ืนท่ีเก็บขอ้มูลและความตอ้งการของผูมี้ส่วนไดส่้วนเสีย เพื่อให้ไดค้วามคิดเห็นจากทุก
ฝ่าย ซ่ึงการแปลในการวิจยัคร้ังน้ีมีประเด็นทางภาษาท่ีน่าสนใจ เช่น 

การแปลช่ือและค านามช่ือเฉพาะ 
ใชก้ลวิธีการถ่ายเสียง (Transcription) ตามหลกัเกณฑก์ารถอดอกัษรไทย

เป็นอกัษรโรมนัของราชบณัฑิตยสถาน (Office of the Royal Society, 1999) ร่วมกบั
การแปลวลีหรือประโยคท่ีใชก้ารเปล่ียนโครงสร้างทางไวยากรณ์ การเลือกใชค้  าใน
ภาษาฉบบัแปลให้เป็นธรรมชาติและส่ือความหมายไดดี้ขึ้น และการตดัทอนขอ้ความ
หรือสรุปรวมขอ้ความในกรณีท่ีปรากฏในบทแปลแลว้อาจสร้างความสับสน 
(Pinmanee, 2019; Vessakosol, 2019) เพ่ือส่ือทั้งความหมายและการออกเสียงให้เขา้ใจ
ตามการเรียกช่ือนั้น ๆ ในชุมชนให้ไดม้ากท่ีสุด เช่น 

1) การถ่ายเสียงเพื่อให้อ่านค าภาษาไทยท่ีเขียนโดยตวัอกัษรโรมนั
ให้ไดเ้สียงใกลเ้คียง โดยไม่ค านึงถึงการสะกดการัตน์และวรรณยกุต ์เช่น ขวันอ้ย 
(Khua Noi) ใชก้ารถ่ายเสียงโดยไม่ตอ้งมีการแปลหรือเสริมความเน่ืองจากเป็นสถานท่ี
ท่ีมีช่ือเสียง หรืออาจใชร่้วมกบัการแปลและเสริมความดว้ย เช่น Khua Noi Small 
Walking Bridge หรือ Khua Noi Rice Field Walking Bridge เพื่อขยายความลกัษณะ
ของสะพานขนาดเลก็ ท่ีสร้างผา่นทุ่งขา้วและให้เฉพาะคนเดินเท่านั้น 

2) การแปลบางส่วน และการละบางส่วน เช่น ธรรมมาสสิงห์เทิน
บุษบก (Lion Pulpit) เน่ืองจาก ธรรมมาส (pulpit) กบับุษบก (throne) ในท่ีน้ีจะถูกเทิน 
(carry) โดยสิงห์ ซ่ึง pulpit กบั throne มีความหมายคลา้ยกนั ใชใ้นวตัถุประสงค์
เดียวกนัแต่ต่างระดบัของภาษา ดงันั้นจึงใชเ้ฉพาะ Lion Pulpit เพื่อให้กระชบั และ
สอดคลอ้งกบัการนัง่เทศนข์องพระสงฆ ์

การแทนท่ีวัฒนธรรมในภาษาต้นฉบับ 
การแปลขอ้ความเตือนหรือขอความร่วมมือในสถานท่ีสาธารณะนั้น 

อาจตอ้งค านึงถึงการใชว้ฒันธรรมในการแปลแทนท่ีวฒันธรรมในภาษาตน้ฉบบั หรือ



96 ปีที่ 21 ฉบับ 3 (กันยายน - ธันวาคม) 2566มนุษยสังคมสาร (มสส.)

 

 

เป็นส านวน (Idiom) ท่ีใชใ้นภาษาองักฤษ เพื่อใหผู้อ้่านในภาษาฉบบัแปลไดเ้ขา้ใจใน
บริบทที่ตวัเองคุน้เคย ซ่ึงไม่ใช่การแปลแบบตรงตวั (Pinmanee, 2019) เช่น 

ระวงัพ้ืนต่างระดบั Watch your step 
ระวงัศีรษะชน  Mind your head 
กรวดน ้า  Pour ceremonial water 

การเปลี่ยนไวยากรณ์และโครงสร้าง 
โครงสร้างทางไวยากรณ์ท่ีแตกต่างกนัของภาษาไทยและภาษาองักฤษ 

ส่งผลต่อการแปลท่ีอาจตอ้งปรับรูปประโยคเพื่อให้ส่ือความหมายไดต้ามตน้ฉบบั 
โดยเฉพาะในระดบัยอ่หนา้ การเปล่ียนโครงสร้างในลกัษณะดงักล่าวอาจปรากฏ
ร่วมกบัการใชก้ลวิธีการแปลอื่น ๆ เพื่อให้ส่ือความหมายไดค้รบถว้น เช่น  

ต้นฉบับภาษาไทย  “แต่เดิมถูกสร้างขึน้จากไมด้ว้ยแรงศรัทธาของ
ชาวบา้น 2 หมู่บา้น คือ บา้นชีทวนและบา้นหนองแคน ซ่ึงอยูค่นละฟากฝ่ังสะพาน 
เพื่อให้พระภิกษุสงฆแ์ละสามเณรไดเ้ดินขา้มมาบิณฑบาตไดส้ะดวก ไม่เหยียบตน้ขา้ว” 

ฉบับแปลภาษาอังกฤษ “Originally, it was constructed from wood 
through the collective efforts of the villagers from two neighboring villages: Ban Chi 
Thuan and Ban Nong Khaen. These villages are situated on opposite sides of the bridge. 
The purpose of the bridge was to provide a passage for monks and novices to cross 
easily for alms collection, ensuring they didn’t tread upon the rice paddies.” 

ส านวนแปลขา้งตน้ มีขอ้สังเกตดา้นโครงสร้างทางภาษา ดงัน้ี 
1) ประโยคตน้ฉบบั ‘ถูกสร้างขึน้’ ขาดประธานของประโยค แต่

สามารถส่ือความหมายให้เขา้ใจไดจ้ากประโยคก่อนหนา้น้ีว่า ส่ิงใดถูกกระท า ดงันั้น 
ฉบบัแปลจึงใชรู้ปประโยคกรรมวาจก (Passive Voice) ตามโครงสร้างของ
ภาษาองักฤษ นัน่คือ ‘it was constructed’ หมายถึง ‘มนั (สะพาน) ถูกสร้างขึ้น’ 
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2) ใชก้ลวิธีเสริมความ ‘neighboring villages’ เพื่อขยายความว่าสอง
หมู่บา้นน้ีมีอาณาเขตติดกนั เป็นเพ่ือนบา้นกนั โดยตั้งอยูค่นละดา้นของสะพาน 

3) ตน้ฉบบัใชค้  ากริยา ‘เดิน’ แต่ฉบบัแปลใชค้  านาม ‘ทางเดิน’ 
(passage) เพื่อให้สอดรับกบัค ากริยา provide เพื่อกล่าวถึงประโยชน์ของสะพาน  

การแปลในลกัษณะขา้งตน้ Pinmanee (2019) ไดอ้ธิบายว่า เป็นการ
เปล่ียนชนิดของไวยากรณ์ หรือแทนท่ีดว้ยค าท่ีมีหนา้ท่ีต่างกนัโดยไม่เปล่ียน
ความหมาย เช่น จากค านามในภาษาตน้ฉบบัเปล่ียนเป็นค ากริยาในภาษาฉบบัแปล 
เพื่อให้ไดม้าซ่ึงบทแปลท่ีเป็นธรรมชาติ   

การแปลและการจัดวางข้อความประชาสัมพนัธ์ 
ขอ้ความประชาสัมพนัธ์ท่ีน าเสนอในช่องทางต่าง ๆ อาจใชก้ลวิธีปรับ

รูปแบบและตีความใหม่ทั้งในดา้นเน้ือหาและล าดบัการจดัวาง เพ่ือวตัถุประสงคใ์นเชิง
โฆษณา ซ่ึงมุ่งส่ือสารไปยงัผูรั้บสารในภาษาและวฒันธรรมปลายทาง ดงัตวัอยา่ง
ภาษาตน้ฉบบัในภาพ 1 และส านวนแปลในภาพ 2 

ภาพ 1  
ตัวอย่างข้อความประชาสัมพันธ์งานบุญประเพณี  

 
 
 
 
 

 
 
 
 
ที่มา: Chi Thuan Subdistrict Administrative Organization (2023) 
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ภาพ 2  
ตัวอย่างส านวนแปลข้อความประชาสัมพันธ์งานบุญประเพณี  
 

Experience the Thrills and Joy of a Rocket Festival 
Chi Thuan Subdistrict Administrative Organization invites you to join us for the exhilarating: 

Bun Bang Fai Festival 
On 29-30 April 2023 

Highlights: 
29 April: Enjoy captivating Bang Fai parades at 1:00 pm. 
30 April: Witness the spectacular Bang Fai ‘Rocket’ launching for seeking timely rain at 1:00 pm.   
Organized by:  Chi Thuan Subdistrict Administrative Organization, community leaders,   
      officials, merchants, and residents. 

ที่มา: แปลโดยผูวิ้จยั (2023) 
 จากภาพ 2 ขอ้ความฉบบัแปลภาษาองักฤษใชก้ลวิธี Localization และ 
Transcreation ท่ีปรับให้เขา้กบัทอ้งถ่ินหรือให้เหมาะสมกบัภูมิภาคหรือประเทศท่ีใช้
ภาษาปลายทางนั้น ๆ สามารถพบไดใ้นการ์ตูน เกม หนา้เวบ็ และอ่ืน ๆ ซ่ึงเป็นการปรับ
เน้ือหาของผลิตภณัฑใ์หเ้ขา้กบัตลาดท่ีเป็นเป้าหมาย เน้ือหาท่ีปรับใหม่จะไม่ใช่การ
แปลโดยตรงจากตน้ฉบบั แตเ่ป็นการตีความใหม่เพื่อกลุ่มเป้าหมายหรือผูรั้บสารใน
ภาษาปลายทางโดยตรง (Robrue, 2016) ซ่ึงเป็นไปในแนวทางเดียวกบัการแปลแบบ 
Idiomatic Translation ท่ีใชภ้าษาท่ีเป็นธรรมชาติมากกว่าทั้งในดา้นโครงสร้างทาง
ไวยากรณ์และการเลือกใชค้  า (Pinmanee, 2019; Vessakosol, 2019) 

3. คู่มือภาษาองักฤษและการใช้งาน 
กลุ่มตวัอยา่งในการวิจยัคร้ังน้ีพึงพอใจต่อคู่มือส่ือประชาสัมพนัธ์

ภาษาองักฤษในภาพรวมในระดบัมากท่ีสุด โดยเฉพาะในหมวดการสร้างตวัอยา่ง
ขอ้ความและการจดัวางเพื่อประชาสัมพนัธ์งานบุญประเพณี เน่ืองจากชุมชนท่องเท่ียว
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ตระหนกัถึงความส าคญัของส่ือภาษาองักฤษ ท่ีส่งผลต่อการอ านวยความสะดวก
นกัท่องเท่ียวต่างชาติ ดงัท่ี Talanuek, Chayabhinundho and Warayutkotikul (2021)     
ท่ีไดก้ล่าวถึงความส าคญัของคู่มือในลกัษณะเดียวกนัว่า การพฒันาคู่มือเรียนรู้
ภาษาองักฤษดว้ยตนเองเพื่อการบริการการท่องเท่ียวชุมชน เป็นการดึงดูดนกัท่องเที่ยว
ต่างชาติเขา้มาเรียนรู้ชุมชน เพราะชุมชนสามารถถ่ายทอดความเป็นอยูแ่ละวฒันธรรม 
และตอบสนองความตอ้งการของนกัท่องเท่ียวได ้สอดคลอ้งกบั Sahatsathatsana et al. 
(2017) ท่ีพบว่า กลุ่มสมาชิกของชุมชนท่องเท่ียวมกัจะไดรั้บการอบรมภาษาองักฤษจาก
หน่วยงานต่าง ๆ บอ่ยคร้ัง แต่ก็ไม่สามารถใชง้านไดเ้พราะขาดความเขา้ใจและไม่
สามารถจดจ าค าพูดหรือประโยคได ้ดว้ยเหตุน้ี คู่มือสนทนาภาษาองักฤษ จึงเป็น
เคร่ืองมือท่ีจะช่วยส่ือสารกบันกัท่องเท่ียวต่างชาติในการขายสินคา้ เป็นนวตักรรมท่ี
สามารถน าไปใชไ้ดจ้ริง ไม่ตอ้งลงทุนมาก และยงัสามารถหยิบเอาคู่มือมาใชง้านได ้
เน่ืองจากพกพาสะดวก ซ่ึงถือว่าเป็นแบบอยา่งของการพฒันาท่ีย ัง่ยืนของวิสาหกิจ
ชุมชนท่องเท่ียว 

อยา่งไรก็ตาม ในดา้นความสะดวกในการใชง้านรูปเล่มของคู่มือในงานวิจยั
คร้ังน้ี ท่ีไดค้ะแนนความพึงพอใจนอ้ยท่ีสุดนั้น ถือเป็นประเด็นท่ีน่าสนใจเน่ืองจาก 
Isariyawat (2018) และ Nuemaihom and Sripattanasakul (2015) พบว่า ในการพฒันา
ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของชุมชนท่องเท่ียว หรือการพฒันานวตักรรมการส่ือสาร
ภาษาองักฤษเพ่ือการท่องเท่ียวนั้น ชุมชนตอ้งการคู่มือภาษาองักฤษในรูปแบบหนงัสือ
เล่มเลก็ (Handbook) มากท่ีสุดเม่ือเปรียบเทียบกบัส่ือในรูปแบบอืน่ ๆ 
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ข้อเสนอแนะ 
ข้อเสนอแนะในการน าผลการวิจัยไปใช้ 

1. หน่วยงานผูรั้บผิดชอบการจดัท าส่ือประชาสัมพนัธ์ และสถาน
ประกอบการดา้นการท่องเท่ียวต าบลชีทวน หรือหน่วยงานอื่น ๆ สามารถน าคู่มือส่ือ
ประชาสัมพนัธ์ภาษาองักฤษ ซ่ึงเป็นเล่มรวมค าศพัท ์ขอ้ความ และประโยคภาษาไทย  
คู่กบัฉบบัแปลภาษาองักฤษพร้อมใชง้าน ในดา้นการจดัท าส่ือเพื่อประชาสัมพนัธ์เชิญ
ชวน แจง้ขอ้มูลหรือระเบียบปฏิบติั บอกเส้นทาง และอธิบายลกัษณะของกิจกรรม
ท่องเท่ียว ไปปรับใชใ้นกรณีท่ีตอ้งจดัท าส่ือประชาสัมพนัธ์ในช่องทางต่าง ๆ 

2. ผูเ้รียนและผูส้อนดา้นการแปล สามารถน าส านวนแปลตามกลวิธีต่าง ๆ 
ไปเป็นตวัอยา่งในการวิเคราะห์การแปล เพื่อใชป้ระกอบการเรียนการสอนได ้

ข้อเสนอแนะในการวิจัยคร้ังต่อไป 
1. การส ารวจความตอ้งการของชุมชนท่องเท่ียว ควรเพ่ิมเคร่ืองมือการ

สัมภาษณ์เชิงลึกเพื่อให้ไดข้อ้มูลท่ีละเอียดและครอบคลุม 
2. การส ารวจความพึงพอใจท่ีมีตอ่คู่มือหรือส่ือท่ีสร้างขึ้น ควรด าเนินการ

หลงัจากเวลาผา่นไปสักระยะ หรือครบรอบปีการท่องเท่ียว เพื่อใหท้ราบประโยชน์จาก
การใชคู้่มือท่ีสร้างขึ้น 
 
กิตติกรรมประกาศ 
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